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Prologue

Éric. – Silence, mes amies. Dans quelques minutes, 
notre troupe va terminer sa première lecture de la 
pièce Hécube d’Euripide.

Élissa. – C’est notre premier jour de répétition de 
la tragédie.

Élissa et Éric. – Nous sommes le Chœur.

Élissa, Éric, sÉphora et Gaël. – Nous sommes le 
Chœur.

Gaël. – Nous jouons aussi d’autres personnages.

sÉphora. – Secondaires.

Gaël. – Mais importants.

Éric. – Mais maintenant…

Élissa, Éric, sÉphora et Gaël. – … nous sommes 
le Chœur.

Éric. – Et ce que nous sommes en train de dire…

Élissa, Éric, sÉphora et Gaël. – … c’est le prologue.
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Éric. – Nous devons encore travailler pour devenir 
un vrai Chœur. Nous sommes au début des répéti-
tions. Ça va s’améliorer.

sÉphora. – Des mois de travail nous attendent. Il 
n’y a aucune raison d’être nerveuses.

Élissa, Éric, sÉphora et Gaël. – Tranquille.

Gaël. – La première est encore loin.

Élissa, Éric, sÉphora et Gaël. – Tranquille.

Élissa. – Nous en sommes au début, mais nous 
commençons par la fin.

Éric. – Parce que nous avons lu la scène où le 
fantôme de Polydore, le fils d’Hécube, annonce 
avoir été assassiné par Polymestor, le roi de Thrace, 
qui avait promis de le protéger pendant la guerre de 
Troie.

Élissa. – Nous avons lu la scène où l’astucieux 
Ulysse annonce à Hécube, reine devenue esclave 
après la chute de Troie, que sa fille Polyxène sera 
sacrifiée au sommet de la tombe d’Achille.

Gaël. – Nous avons lu la scène où Polyxène affronte 
dignement son destin et salue Hécube pour la 
dernière fois.

Élissa, Éric, sÉphora et Gaël. – Au moins l’une 
d’entre nous a été émue à la lecture de cette scène.


